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ннотация:  редметом той статьи является иллюстрированный лист из 
«Агады илека и Билека» ариж, ациональная библиотека ранции. 
Ms. H breu 1 , вторая половина  в.  – fol. 24v. а нем изображены  
персонажи, наблюдаю ие за приходом Машиаха, и мужчина с кувшином, 
выливаю ий жидкость на Машиаха и на встречаю его его. Рассмотрев ти 
миниатюры в контексте сложившейся к тому времени в Ашкеназе иконо-
графии прихода Машиаха на седер, я прихожу к выводу, что они являются 
свидетельством того, как юмор мог использоваться в ритуале ожидания  
Машиаха во время празднования есаха в  в. екстуальные источники 

I– II вв. описывают тот ритуал как исключительно серьезный, однако 
юмористический характер изображений позволяет предположить, что в кон-
тексте празднования есаха су ествовал целый ряд возможностей для его 
восприятия и переживания. уточные лементы миниатюры актуализируют 
приход Машиаха для зрителей, вовлекая их в изображение, и являются при-
мером специфически еврейского подхода к использованию юмора в педаго-
гических целях. 
 

л евые слова:  а ада, еврейска  иконо ра и , Ма иах, седер, средне-
веков е илл стрированн е манускрипт , Хилек и Билек 
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идание а иа а и т адиции ев ейского о а 

Один из анекдотов про Машиаха, сложившийся, вероятно, е е  
в дореволюционную поху, повествует: свершилось – приходит Ма-
шиах и собирает всех евреев, чтобы вести в емлю Обетованную. 
Все собираются, не хватает только Рабиновича, который сидит у себя 
в лавке и заканчивает дела. а ним приходят раз, другой, наконец сам 
Машиах не выдерживает, идет к Рабиновичу в лавку и говорит: «Ра-
бинович, сколько вас можно ждать » Рабинович поднимает на него 
глаза и отвечает: «Ой, ну кто бы говорил » 

десь смешались горечь и веселье: простой еврей, заставляя себя 
ждать, пародирует поведение Машиаха и таким образом косвенно 
упрекает его за промедление. Важнейшее с религиозной и нацио-
нальной точки зрения событие представлено в бытовом контексте, 
становится предметом остр ты. 

утки на сакральные темы в еврейской культуре вовсе не явля-
ются прерогативой ового и овейшего времени и встречаются уже 
в средневековую поху. редметом моего исследования является 
лист с подобными шуточными миниатюрами ol. 24v  из так назы-
ваемой Агады илека и Билека1 ариж, ациональная библиотека 

ранции. Ms. H breu 1 , вторая половина  в. . тот манускрипт 
был создан в жной ермании, и текст пасхальной агады сопровож-
дается в нем маргинальными иллюстрациями и украшенными на-
чальными словами. а листе ил. 1 , под благословением на вино и 
первым словом отрывка «Излей свой гнев » « ефох» , произно-
симого перед тем, как пьют четвертый бокал вина, располагаются 
Машиах, встречаю ие его и наблюдаю ие за его приходом. Их реп-
лики написаны рядом на свитках. 

ти изображения представляют собой уникальную комическую 
трактовку сюжета « риход Машиаха на седер», иконография которо-
го сложилась именно в позднесредневековых агадот. ексты, описы-
ваю ие ритуал ожидания прихода Машиаха на празднование еса-
ха, появляются позднее изображений на ту тему, и, таким образом, 
миниатюры являются важным историческим источником знания о 
том, как проходил седер в Ашкеназе в  в. 

                              
1 Оцифрованная версия: https://gallica.bnf.fr/ark:/1214 /btv1b 00054 5/ дата обра-

ения: 1.10.2021 . 
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Ил. 1  

«Агада илека и Билека». Лист с миниатюрами,  
посвя енными приходу Машиаха на седер. ермания. Вторая половина  в.  
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Иконографию прихода Машиаха на седер впервые описал жо-
зеф утман utmann 19 4 , который разобрал миниатюры из 14 не-
мецких и итальянских агадот второй половины  в., сопоставив их 
с текстами I– II вв. утман пришел к выводу, что миниатюры 
свидетельствуют о появлении обычая открывать дверь Машиаху  
в конце седера в жной ермании и Северной Италии уже в  в.,  
и предположил, что обычай там и зародился. 

Сцена прихода Машиаха на седер из «Агады илека и Билека» 
впервые была кратко описана Моисеем вабом в конце I  в. 
Schwab 1 92 , а затем была включена в об ее описание манускрип-

та Бецалелем аркиссом arkiss, Sed-Ra na 19 1, 4–  и Мише-
лем арелем arel 1991 . динственным исследованием, в котором 
подробно анализируется значение миниатюры, является статья юс-
тин Иссерлес Isserles 2009 : в ней изображения, связанные с прихо-
дом Машиаха, трактуются как свидетельство смятения евреев перед 
лицом возобновившихся преследований и страстной надежды на 
приход избавителя. Их юмористический характер игнорируется как 
ею, так и другими исследователями хотя уже ваб назвал их на-
стоя ими «жанровыми картинами» Schwab 1 92, 1 . 

 полагаю, напротив, что тот аспект миниатюр крайне важен, 
поскольку он дает представление о том, как именно проходил седер  
в  в. редыду ие исследователи отбрасывали забавные компо-
ненты композиции как нечто несу ественное. сли мы примем во 
внимание, что каждая агада является семейной рукописью, служа-

ей своего рода сценарием праздника, и изображения в ней играют 
не только декоративную, но и функциональную роль, то значение 
шуточных частей миниатюры прихода Машиаха на седер в об ей 
иконографической программе «Агады илека и Билека» станет яс-
нее. Анализ визуальных шуток в той рукописи может помочь нам  
в исследовании малоизученного пока е е феномена средневекового 
еврейского юмора, в определении его сходств и различий с об е-
европейским юмором позднего Средневековья. 

В I  в. неоднократно высказывались сомнения в том, что евреи 
вооб е умеют шутить Ben- mos 19 , 11 . озже под влиянием 

игмунда рейда рейд 199  появилось широко распространенное 
мнение о том, что евреи – авторы одних из самых лучших шуток,  
и можно говорить не только об особом «еврейском» юморе, но и  
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о том, что еврейский народ в целом характеризуется шутливым отно-
шением к жизни, и можно даже назвать его «народом шутки»  ring 
19 . Сегодня одни исследователи предполагают, что никакой особой 
связи между евреями и склонностью шутить не су ествует, а попытки 
найти юмор в средневековом еврейском об естве, собственно, явля-
ются попытками приложить к прошлому концепции сегодняшнего дня 
Ibid., 2 5 , а другие – что еврейский юмор может быть понят только 

на фоне еврейской истории и «судьбы» no  19 9, 151 . 
Миниатюры из «Агады илека и Билека», безусловно, являются 

одним из доказательств того, что юмор у средневековых евреев был. 
В той статье, дав подробное описание листа с миниатюрами, я рас-
сматриваю их в контексте других трактовок того же сюжета в  в., 
чтобы выявить заимствования и понять, как художник создает юмо-
ристический ффект. В заключительной части текста я отвечаю на 
вопрос, в чем смысл шуточных лементов изображения ритуала 
ожидания прихода Машиаха на седер в манускрипте и являются ли 
они проявлением специфического еврейского юмора или об еевро-
пейской смеховой культуры. 

исание агады и листа с иниат а и 

«Агада илека и Билека» из ациональной библиотеки ранции 
представляет собой одну из многочисленных иллюстрированных 
пасхальных агадот, ставших популярными в I –  вв. как среди 
сефардов, так и среди ашкеназов Epstein 2011  ogman- ppel 200  
Met ger 19 . Как и все отдельно изданные агадот, манускрипт не 
очень об емный: 40 листов. Размеры агады соответствуют ее пред-
полагаемому приватному использованию в кругу семьи и составляют 
2 ,5  1 ,4 см. Рукопись не датирована, но кодикологический, палео-
графический и стилистический анализ позволяет предположить, что 
она была создана во второй половине  в. Сохранилось имя пис-
ца – Авраам, сын учителя Моше Ландау в колофоне , и оно служит 
основанием для предположения, что рукопись была создана в ж-
ной ермании Isserles 2009, 145 . Любопытно, что даже в подписи 
писца проявляется об ий юмористический характер рукописи: он не 
просто сооб ил свое имя и происхождение, но добавил, что писал 
стихи в полусонном состоянии. 
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Ил. 2  

«Агада илека и Билека». Лист с миниатюрами,  
посвя енными приходу Машиаха на седер. еталь.  

ервое слово молитвы «Излей свой гнев ». ермания. Вторая половина  в.  
 

Всего в «Агаде илека и Билека»  маргинальных иллюстраций, 
сопровождаемых рифмованными стихами как правило, они начина-
ются словами «образ / изображение говорит» . Среди них есть и изо-
бражения подготовки к есаху, и иллюстрации к библейским собы-
тиям, о которых вспоминается на празднике. 

а интересую ем нас листе – fol. 24v – начинается текст молит-
вы «Излей свой гнев...», и первое ее слово « ефох»  занимает поч-
ти все пространство. уть выше – написанное красными чернилами 
благословение на вино, рядом с которым изображен человечек, дей-
ствительно пью ий из кубка и показываю ий на надпись над ним: 
«Изображение говорит: я пью мое вино, так как оно прекрасно на 
вид.  широко раскрываю свой рот и наполняю его»2. тот фрагмент 
листа помогает нам понять, как связаны текст и изображения в «Ага-
де илека и Билека»: слова серьезного благословения сопровожда-
ются шуточной иллюстрацией. 

Внутри рамки со словом-инициалом « ефох» мы видим акроба-
тов, шутов, сцену охоты ил. 2 . ротескные фигурки в самых разно-
образных позах поме ены как внутри букв, так и под ними. юстин 
Иссерлес обра ает внимание на то, что в богато украшенном гротеск-
                              

2 десь и далее перевод приводится по транскрипции и переводу Бецалеля ар-
кисса arkiss, Sed-Ra na 19 1 . 
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ными фигурками слове « ефох» есть такие, которые можно связать 
с преследованиями и враждебным отношением к евреям, флагел-
ланта и темнокожего. ервый, по мнению французской исследова-
тельницы, является олицетворением активно каю ихся, избиваю их 
себя в надежде умилостивить оспода, наславшего чуму. А с евреями 
он связан тем, что в чуме, как следствии отравления колодцев, часто 
обвиняли евреев. Второй, как считает Иссерлес, может быть сараци-
ном, и, так как он смотрит с некоторым страхом, здесь возможно за-
ложена идея ненависти христиан как к мусульманам, так и к евреям. 
Кроме того, к преследованиям евреев могут отсылать сцены охоты  
и вооруженной борьбы в слове « ефох», а орнамент в виде дубовых 
листьев и желудей может намекать на идолопоклонничество христи-
ан так как дуб упоминается в том контексте в книге пророка Осии: 
« а вершинах гор они приносят жертвы и на холмах совершают ка-
ждение под дубом и тополем и теревинфом, потому что хороша от 
них тень» – 4:1 . юстин Иссерлес символически истолковывает их 
как порочный мир, в который приходит Машиах Ibid., 15 –154 , но 
мне представляется, что, учитывая распространенность подобных 
забавных сценок как в христианских, так и в еврейских рукописях 

I –  вв., та трактовка слишком натянута и не соответствует об-
ему легкому и юмористическому характеру изображений в кон-

кретной рукописи. 
Основная смысловая нагрузка падает на два изображения внизу 

ил. . В правом углу человек, стоя на рамке миниатюры, льет что-то 
из кувшина на персонажей внутри нее. Миниатюра сильно постра-
дала, и от фигур остались только очертания, но мы можем различить 
человека в высокой остроконечной желтой шапке, сидя его на осле, 
и стоя его перед ним второго человека. адпись над лью им воду 
гласит: «Изображение говорит: так как вы говорите шефох мне ,  
я услышал из ваших уст, и я наполнил свой кувшин». Вторая над-
пись располагается рядом с нижней частью рисунка: « от, кто отво-
ряет дверь, говорит: сколько можно шутить  ы почти  облил царя 
Мессию ». 

В левом углу мы видим трех человек в разноцветных одеждах и 
высоких шапках. Они сидят за столом, на который положены две кни-
ги, и смотрят кто вверх на слово « ефох» , кто в сторону на про-
исходя ее в миниатюре с поливанием . Они активно жестикулируют,  



Вот идет Мессия: юмористическое обыгрывание темы прихода Машиаха  19 

 
Ил.   

«Агада илека и Билека». Лист с миниатюрами,  
посвя енными приходу Машиаха на седер. еталь.  

Машиах и участники седера. ермания. Вторая половина  в.  

 
над ними написаны их реплики. Крайний слева поднимает обе руки 
в жесте изумления. го реплика: «Образ говорит: я хочу видеть  
и отклониться чтобы видеть  прибытие царя Мессии на его осле». 
Средний показывает одной рукой наверх, а другой в сторону того, 
что происходит в соседней миниатюре. го действия сопровожда-
ются надписью «Образ говорит: быстрее закройте дверь, а то Мес-
сия рассердится и уйдет». аконец, тот, что сидит справа, гротеск-
но повернут в сторону соседней миниатюры и показывает одной 
рукой на какое-то место в книге, лежа ей на столе, а другую под-
нимает вверх, словно говоря что-то. го реплика: «Изображение 
говорит: я не думал видеть твоего лица  Об том человеке я мо-
лился». 

аркисс и Иссерлес отмечают, что можно найти связь слов край-
него справа персонажа с цитатами из Библии, одновременно отсылая 
нас к строфе из книги Бытия 4 :11 : «И сказал Израиль Иосифу: не 
надеялся я видеть твое лице, но вот Бог показал мне и детей твоих»,  
а также к словам Анны о Самуиле 1 ар 1:2 : «о сем дитяти моли-
лась я» Ibid., 154 . Реплика же мужчины, поливаю его других пер-
сонажей из кувшина, обыгрывает значение слова «шефох», написан-
ного выше, то есть «пролей» или «излей». 
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о мнению юстин Иссерлес, все вместе миниатюры на странице 
означают преследования евреев в слове « ефох»  и надежду на при-
ход Машиаха как избавление от тих преследований Ibid., 15 –154 . 

а мой взгляд, то очень об ее об яснение, основанное к тому 
же на большом количестве допу ений, касаю ихся значения фигу-
рок, украшаю их буквы слова « ефох». Основной его недостаток  
в том, что оно вооб е не учитывает игровой юмористический харак-
тер тех сценок и подписей, что изображены внизу. ля того чтобы 
лучше разобраться в смысле изображенного, нам следует произвести 
иконографический анализ миниатюр, сравнив их с другими образами 
того же периода и с чуть более поздними текстами. 

а иа  на седе е:  
ит ал о идания и его и о а ения 

Как показал Симха росс, практика открывать двери во время се-
дера зародилась уже среди евреев в Вавилоне, в талмудический пе-
риод, но изначально была связана совсем не с ожиданием Машиаха, 
а с едростью хозяев дома по отношению к бедным и нуждаю имся 
дверь открывали в начале седера, при словах «Каждый, кто голоден, 

пусть придет и ест. Каждый, кто нуждается, пусть придет и участву-
ет в пасхальной трапезе»  и с символическим приглашением демо-
нов ross 2020 . озднее ритуал сохранился, но в измененном виде,  
утратив свой первоначальный смысл. о свидетельству рабби леа-
зара из Вормса 11 0–12 , ссылавшегося, в свою очередь, на рава 

иссима 990–10 2 , двери просто держали открытыми весь седер  
в ожидании лиягу, чтобы можно было поприветствовать его без 
задержки ross 2020, 19 –195 . 

В какой-то момент открывать двери стали в конце трапезы. В тек-
стах связь открытия дверей в ожидании Машиаха с окончанием седера 
впервые засвидетельствована в 1492 г., когда доминиканец рхард 
фон аппенхайм в своем вступлении к «Агаде егернзее» 14 0– 
14 0-е гг.  так об яснил изображение Машиаха верхом на лошади  
в сопровождении лиягу, трубя его в шофар: «Образ всадника изо-
бражает видение, через которое некоторые обозначают, что в ту ночь 

есаха. – Д.Х.  Мессия которого они продолжают ожидать  прибыл, 
подобно Ангелу есаха. И когда трапеза, которую мы упомянули, 
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заканчивается и дверь столовой отворена, некоторые приветствуют 
риста , как будто бы он только что прибыл» Shalev-Eyni 201 , 

1 5 . 
О связи между ожиданием Машиаха и чтением молитвы «Излей 

свой гнев...» достаточно позднего происхождения  первый извест-
ный нам записанный ее текст содержится в «Махзоре Витри», со-
зданном во ранции в II в. uval 200 , 124 , содержа ей в себе 
призыв к осподу покарать врагов го и Израиля, свидетельствуют 
два текста I в.: «Вся еврейская вера» выкреста Антониуса Марга-
риты род. ок. 1500 г.  Ibid., 124–125  и «Ора айим» рава Моисея 
Иссерлеса ум. в 15 2 г.  ross 2020, 195 . Сформулированные раз-
лично и в различных целях, они подтверждают, что в I в. ашке-
назские евреи ожидали Машиаха, чтобы он излил свой гнев на тех, 
кто выступает против оспода. Маргарита к тому добавил, что они 
проклинают все другие народы, в особенности христиан, а кроме 
того, после молитвы кто-то переодевается в лиягу и входит в от-
крытую дверь. 

ля Маргариты та инсценировка – одна из многих небиблей-
ских, «выдуманных» erdichte  церемоний евреев. о, как они прово-
дят седер, доказывает, что они уже давно утратили веру в Бога и не 
уважают ни Машиаха, ни его вестника alton 2012, 5 . Совсем 
другую трактовку того же обычая мы встречаем у рава спа ана 
ок. 15 0–1 , который в своей книге «Сефер осеф Омец» описал 

его так: после чтения молитвы « ефох» кто-нибудь встает в дверях, 
чтобы продемонстрировать нашу веру в гряду ее искупление то 
есть в приход Машиаха  utmann 19 4, 29 . 

Изображения прихода Машиаха на седер рядом с молитвой «Из-
лей свой гнев » появились в ашкеназских манускриптах раньше 
первых текстовых свидетельств. Самым ранним примером является 
миниатюра из « амбургского сборника» до 142  г. 4 utmann 19 4, 

1– 2 . Важно отметить, что они всегда изображают не просто ожи-
дание Машиаха, но его приход. и один из текстов – II вв., 
                              

 ак фон аппенхайм называет Машиаха. 
4 амбург, осударственная и ниверситетская библиотека. Cod. Hebr. . ol. 5v 

цифровое факсимиле: https://web.nli.org.il/sites/ LI/English/digitallibrary/pages/viewer. 
asp presentorid M SCRI TS docid M SCRI TS990001 4 102051 1-1  
дата обра ения: 1.10.2021 . 
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описываю ий ритуал ожидания, не упоминает о том, что кто-то  
переодевается в Машиаха5, только об ожидании и переодевании в 

лиягу. о при том на всех миниатюрах  в. нарисован именно 
Машиах. Иногда он одновременно является и лиягу, то есть и едет 
на осле, и трубит в шофар, возве ая о собственном прибытии . 

Мы не знаем, какое отношение тот иконографический лемент 
имеет к реальной инсценировке ожидания Машиаха на седере. руд-
но представить, что, подобно христианам, устраивавшим в Вербное 
воскресенье процессию, возглавляемую деревянной фигурой риста 
верхом на осле на колесиках, евреи также сажали человека, играю-

его роль Машиаха, на игрушечного осла хотя возникновение ико-
нографии Машиаха, еду его на осле, и может частично об ясняться 
знакомством евреев с подобными христианскими процессиями  ut-
mann 19 4, – . Скорее, в отличие от текстовых описаний ритуала, 
изображения визуализируют не ожидание как таковое, но ту пасхаль-
ную ночь, в которую рано или поздно придет Искупитель. А вера в то, 
что именно в пасхальную ночь придет Машиах, была распространена 
уже в позднеантичные времена ross 2020, 19 –194 . 

Машиах изображен и в «Агаде илека и Билека». К сожалению, 
повреждения на рисунке не дают нам возможности разглядеть, есть 
ли шофар в руке у еду его на осле или у встречаю его его. ато 
хорошо сохранилась желто-золотая остроконечная шапка у него на 
голове – так называемый юденхут. оловной убор похожей формы 
можно увидеть и в других рукописях  – видимо, для художников  
и заказчиков было важно подчеркнуть, что то именно еврейский 
Искупитель, а не христианский Мессия – Иисус ристос. 

Сидя ие за столом с книгами или за праздничным столом евреи, 
указываю ие на Машиаха, – важный лемент многих миниатюр на 
сюжет « риход Машиаха на седер» utmann 19 4, 4– 5 . Обычно 
рядом с ними нет надписей, но трех персонажей за столом в «Агаде 

илека и Билека» со свитками, содержа ими надписи, можно срав-
нить и с тремя фигурами, наблюдаю ими за приходом Машиаха  
                              

5 отя при желании текст фон апенхайма можно понять и таким образом. 
 Агада,  в., ермания, ариж, ациональная библиотека ранции. Ms. H br 

40. ol. 10 v. 
 лорсгеймская агада,  в., ермания, астное собрание. ol. 21r  Агада егерн-

зее, 14 0–14 0-е гг., Баварская государственная библиотека. Cod. hebr. 200. ol. 24v 
ермания, Мюнхен . 
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в амбургском сборнике Buda 2012, 150–1 . ад ними, также как 
и над тремя в «Агаде илека и Билека», висят свитки, надписи ко-
торых содержат цитаты из пророческих книг, возве аю их о прихо-
де Машиаха . Вероятно, тот прием заимствован из христианского 
искусства, где пророки со свитками с текстами их пророчеств часто 
изображаются рядом с важнейшими евангельскими событиями. 

аким образом, ти два лемента Машиах на осле и встречаю-
ий его  группа из трех человек, сидя их за столом с книгами и по-

казываю их на Машиаха  в «Агаде илека и Билека» встречаются  
и в других ашкеназских рукописях. Ключевым лементом, создаю-

им юмористический ффект, на листе 24v является фигура челове-
ка с кувшином, лью его нечто из кувшина на Машиаха и стоя его 
рядом с ним. 

тот персонаж и надписи сверху и снизу, сопровождаю ие его 
действия, обыгрывают первые слова молитвы «Излей гнев свой ». 
Кроме того, художник мог опираться на су ествую ую визуальную 
традицию изображения чаши гнева. В некоторых других рукописях 
того периода рядом со словом « ефох» мы видим две руки в небе-
сах, переворачиваю ие чашу с чем-то дымя имся на стоя их внизу 
людей – врагов оспода, о которых говорится в тексте9. Мотив по-
явился е е в I  в. в сефардских рукописях, а затем, вероятно, был 
заимствован и ашкеназскими мастерами utmann 19 4, 5–  
Cohen 199 , 14 –149 . Относительно жидкости в чаше су ествуют 
различные мнения, но, согласно Менахему Меири 1249–1 15 , там 
находится дымя ееся вино, которое осподь выливает на грешни-
ков, чтобы они выпили его без остатка Cohen 199 , 14 –14 . 

е до прочтения шуточных надписей рядом с ним человек  
с кувшином должен был привлечь внимание средневековых зрителей, 
так как он не похож ни на что, виденное ими ранее в манускриптах. 

го роль можно сравнить со всеми «необычными» ве ами, которые 
делаются на есах для того, чтобы побудить детей задавать вопросы. 

 полагаю, что задачей художника было возбудить удивление необыч-
ным человечком, заставить зрителя прочесть надписи или, если речь 
идет о детях, которые, безусловно, принимались в расчет как зрите-
                              

 Справа – из ахарии 9:9 , слева – из Михея 5:2  и Исаии 4 :1 , в центре, воз-
можно, из Софонии :14  или из есни есней 2:1 . 

9 армштадтская агада,  в. ессенская земельная и университетская библиоте-
ка. Cod. r. 2 . ol. 12v ермания, армштадт  и лоргеймская агада fol. 20v . 
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ли, попросить прочитать их  и, посмеявшись над ними, об яснить 
настоя ее значение слова « ефох» в контексте седера. 

еловечек с кувшином льет воду или вино , поскольку он, пони-
мая значение слова « ефох», тем не менее не понимает, зачем ему 
то говорят, и воспринимает его как прямое руководство к действию. 

Он похож на третьего сына, упоминаю егося в агаде, несмышлено-
го, который задает вопрос «что то ». Автор миниатюр в «Агаде и-
лека и Билека» не просто конструирует ситуацию, когда реально 
происходя ее во время чтения агады седер  совме ается с желае-
мым приход Машиаха , как то делается в других средневековых 
рукописях. Он включает туда простака, который чуть не облил Ма-
шиаха реплика одного из сидя их за столом о необходимости за-
крыть дверь, чтобы Машиах не рассердился и не ушел, относится 
именно к последствиям той ситуации , и с помо ью той смешной 
ситуации оживляет всю сцену. елает он то, чтобы привлечь к ней 
внимание зрителей и спровоцировать об яснения старших членов 
семьи того, как связаны молитва «Излей свой гнев » и ожидаемый 
приход Искупителя. 

аким образом, шуточные лементы в изображении прихода Ма-
шиаха на седер в «Агаде илека и Билека» играют педагогическую 
роль и связаны с использованием рукописи во время праздника. Они 
становятся своего рода посредниками в понимании того, что проис-
ходит: первое слово молитвы визуализируется буквально, и создает-
ся ситуация, требую ая взаимодействия старших и младших членов 
семьи. ри том важно учитывать, что в отличие от современного 
празднования есаха, когда агада может быть у многих участвую-

их, в поху позднего Средневековья, скорее всего, она была только 
у главы семьи Cohen 201 , 10 , и, соответственно, иллюстрации  
в ней рассматривались жен инами и детьми под его присмотром и  
с его об яснениями. 

едагоги еская тка  
как с еци и еский ле ент ев ейского о а 

В последние годы в отношении еврейских рукописей наметилась 
дискуссия о практическом характере агадот Cohen 201 , их аудито-
рии ogman- ppel 201  и о том, как в еврейском искусстве  в. 
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зритель вовлекался во взаимодействие с изображением ogman-
ppel 2014 . пштайн называл агаду книгой о прошлом и буду ем 

искуплении, живой книгой, в которой мы можем видеть, как средне-
вековые евреи видели себя Epstein 2011, 2 4 . «Агада илека и Би-
лека» – не ора, не богословский трактат, но манускрипт, имею ий 
практические и развлекательные функции, семейная ценность, кото-
рую заказчик планировал передавать из поколения в поколение. Со-
держа иеся в ней миниатюры, как и в других агадот, должны были 
помогать смотря им на них вновь и вновь переживать исход из 

гипта как то, что происходит сегодня, с ними, а не как события 
многовековой давности. 

И заказчик, и художник явно сочли включение шутки в рукопись 
естественным явлением. то значит, что она воспринималась, как 
нормальная часть празднования есаха, а не как нечто, несоответст-
вую ее ему. Авторы и заказчики «Агады илека и Билека» поме-

ают приход Машиаха не только в контекст преследований и стра-
даний еврейского народа, но и в контекст семейного праздника, где 
через шутку учат важным ве ам. вляется ли такой подход специ-
фичным именно для еврейской культуры  

Размышляя о том, что может быть об его в юморе евреев, при-
надлежа их к самым разным традициям, многие ученые приходят  
к выводу, что то принципы толкования, принятые в алмуде и Мид-
раше Brodsky 2011  riedman, riedman 2014, 24–2 . Мидраш пред-
лагает разные интерпретации одного и того же события или утвер-
ждения, играет с языком и находит новые способы прочтения слов  
и предложений Brodsky 2011, 1 . тот принцип реинтерпретации 
лежит в основе многих еврейских шуток, и именно он применен в 
миниатюрах, изображаю их приход Машиаха на седер в «Агаде 

илека и Билека» и подписях к ним. 
мористическая реинтерпретация ритуальных текстов была ши-

роко распространена и в христианской позднесредневековой культуре 
Анджело 200  Bayless 199  Harris 2011 , а пародийные изображе-

ния свя енных обрядов например, месс или ритуальных процессий  
неоднократно встречаются в произведениях искусства I –  вв., 
созданных христианами аркевич 1992  oldewei  2005 , как прави-
ло, смысл таких шуток был в карнавальном переворачивании при-
нятого порядка с ног на голову. Миниатюры же из «Агады илека и 
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Билека» не просто используют принцип реинтерпретации текста, но 
делают то в учебных целях. Именно та функциональность и позво-
ляет говорить о еврейском характере шуточных миниатюр в той аш-
кеназской рукописи и дает возможность действительно на упать для-

уюся связь между евреями и особым видом юмора, прису им им. 
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u ar :  The sub ect of this article is an illustrated sheet from the Hile  and 
Bile  Haggadah aris, ational Library of rance, Ms H breu 1 , 2nd half of 
the 15th century  – fol. 24v. It depicts characters watching the arrival of the 
Mashiach and a man with a ug pouring li uid on the Maschiach and the person 
meeting him. Having e amined these miniatures in the conte t of the icono-
graphy of the coming of the Mashiach to the Seder, prevailing by that time in 

shkena , I come to the conclusion that they bear evidence of how humor could 
be used in the ritual of waiting for the Mashiach during the 15th century assover 
celebration. Te tual sources of the 1 th–1 th centuries describe it as e tremely 
serious, but the humorous nature of the images suggests that in the conte t of the 

assover celebration, there were a number of possibilities for its perception and 
e perience. The comic elements of the miniature actuali e the arrival of the 
Mashiach for the audience, involving them in the image and are an e ample of a 
specifically Jewish approach to the use of humor for pedagogical purposes. 

ord :  haggadah, jewish iconography, Mashiach, seder, medieval illumi-
nated manuscripts, Hileq and Bileq 
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